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В процессе коммуникации жесты могут выполнять широкий спектр функций. 

Так, они могут дополнять или дублировать содержание речи, участвовать в 

структурировании высказывания говорящего, выражать реакцию слушающего на 

сказанное, а также регулировать взаимодействие между участниками диалога [Dittmann, 

Llewellyn 1968; Ekman, Friesen 1969; McNeill 1992; Крейдлин 2002]. Жесты головы 

активно участвуют в передаче смысла в процессе коммуникации и используются как 

говорящим, так и слушающим для поддержания хода диалога [McClave 2000; Boholm, 

Allwood 2010], поэтому они представляют особый интерес для исследований 

организации дискурса. В частности, жесты головы могут участвовать в процессе 

распределения ролей в диалоге [Dittmann, Llewellyn 1968; Danner et al. 2021]. 

При этом в коммуникации на неродном языке использование невербальных 

ресурсов представляет особый интерес, так как в этом случае жесты участвуют в 

организации взаимодействия носителя и не носителя [Mori, Hayashi 2006; Eskildsen, 

Wagner 2013; Zhao 2006]. 

Данный доклад направлен на описание основных закономерностей 

использования жестов головы для координации ролей и внимания между 

собеседниками в диалогах носителей русского и китайского языков на русском языке. 

Исследование основывается на собранном автором корпусе видеозаписей 

диалогов носителей русского и китайского языков на русском языке, в которых в общей 

сложности приняли участие 6 носителей китайского и 4 носителя русского языка (в 

каждом из диалогов принимали участие от 2 до 5 человек). Из собранного корпуса было 

отобрано и размечено 15 минут этих диалогов, разметка проводилась в программе 

ELAN1. Для каждого участника размечались речь, жесты головы по типам, а также их 

функции в дискурсе. Типы выделялись по трём возможным осям движения головы 

(например, кивок, движение головы вперёд, наклон, поворот от собеседника и к нему и 

 
1 https://archive.mpi.nl/tla/elan 
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др.). При определении функций жестов учитывались связь жеста с речью, а также 

окружающие его действия и реплики участников коммуникации. 

Всего в ходе анализа было выделено 2246 жестов головы разных типов. При этом 

часть из них (69) была исключена из дальнейшего анализа, так как они были отнесены 

к случаям смены позы. Оставшиеся 2177 жестов (1268 у носителей китайского и 909 у 

носителей русского языка) были распределены по трём функциональным группам: 

структурирование своей речи (351 у носителей китайского, 28%2 ; 162 у носителей 

русского, 18%), реакция на реплики собеседников (289 у носителей китайского, 23%; 

254 у носителей русского, 28%) и управление сменой ролей в диалоге. К последней 

группе было отнесено наибольшее количество жестов как у носителей китайского (628, 

49%), так и у носителей русского (493, 54%). Самым частым типом жеста головы в этой 

группе функций оказался поворот головы: 653 из 692 поворотов в корпусе. Остальные 

повороты выполняли другие функции, например, сопровождали поиск слова и 

формулирование высказывания у говорящего. Таким образом, можно сказать, что 

ключевая функциональная зона для поворотов головы — координация между 

собеседниками (управление сменой ролей в диалоге). 

Более детальный анализ этой группы функций позволил выделить несколько 

основных закономерностей. Во-первых, смена текущего говорящего (когда начинает 

говорить новый собеседник) часто маркируется поворотами головы других участников 

в сторону нового говорящего, при этом такие повороты могут синхронизироваться. Во-

вторых, текущий говорящий может использовать поворот головы или движение головы 

вперёд для адресации своей реплики конкретному собеседнику и выделения его как 

потенциального следующего говорящего. Наконец, в процессе слушания участники 

могут с помощью поворотов головы переключать внимание между текущим говорящим 

и другими слушающими, отслеживая их реакции на речь говорящего. 

При этом наиболее интересными в контексте коммуникации на неродном языке 

представляются случаи, связанные с переключением кодов у носителей китайского. Так, 

при переключении носителей китайского с русского на китайский язык их повороты 

головы друг к другу могут сужать круг потенциальных адресатов высказывания и 

создавать между ними параллельную линию диалога. Обратное переключение на 

 
2  Здесь и далее указывается доля от всех проанализированных жестов соответствующей группы 

участников. 



русский язык при этом сопровождается поворотами головы к остальным собеседникам 

и возвращением к общему диалогу. 

Таким образом, повороты головы являются основным типом жестов головы, 

отвечающим за регулирование хода коммуникации между участниками: маркирование 

текущего говорящего, выбор нового говорящего, отслеживание реакций собеседников 

на речь говорящего. Хотя эти функции представляются достаточно базовыми для 

процесса коммуникации в целом, ситуация общения на неродном для части 

собеседников языке, где у них присутствует возможность использовать их родной язык 

для общения друг с другом, создаёт дополнительные случаи реализации этих функций: 

так, повороты могут участвовать в маркировании переключения кодов. 
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